KONVENSYEN GENEVA BAGI PEMBAIKAN KEADAAN YANG
CEDERA DAN SAKIT DALAM ANGKATAN TENTERA DI MEDAN
PERANG BERTARIKH 12 OGOS 1949

Wakil Kuasa Penuh Kerajaan yang bertandatangan di bawah ini yang
diwakili pada Persidangan Diplomatik yang diadakan di Geneva dari 21 April
hingga 12 Ogos 1949, bagi maksud menyemak Konvensyen Geneva bagi
Meringankan Penderitaan yang Cedera dan Sakit dalam Angkatan Tentera di
Medan Perang bertarikh 27 Julai 1929, bersetuju seperti yang berikut:

BAB |
PERUNTUKAN AM

PERKARA 1
Egggg(;rmata“ Pihak-pihak Pejanji Tertinggi beraku janji - untuk
Konvensyen?
menghormati dan memastikan penghormatan
kepada Konvensyen ini dalam segala hal keadaan.
PERKARA 2
Pemakaian Sebagai tambahan kepada peruntukan yang hendaklah
Konvensyen

dilaksanakan pada masa aman, Konvensyen ini hendaklah
terpakai kepada semua hal perang yang diisytiharkan atau apa-
apa konflik bersenjata lain yang timbul antara dua Pihak Pejaniji
Tertinggi atau lebih, walaupun keadaan perang tidak diiktiraf

oleh salah satu daripada mereka.

Konvensyen ini juga hendaklah terpakai kepada semua hal
pendudukan sebahagian atau keseluruhan wilayah sesuatu
Pihak Pejanji Tertinggi, walaupun pendudukan tersebut tidak



Konflik yang
tidak bersifat
antarabangsa

menghadapi tentangan bersenjata.

Walaupun satu daripada Kuasa berkonflik bukan suatu
pihak kepada Konvensyen ini, Kuasa-kuasa yang menjadi pihak
kepada Konvensyen ini hendaklah tetap terikat dengannya
dalam hubungan sesama mereka. Mereka selanjutnya
hendaklah terikat dengan Konvensyen ini berhubung dalam
hubungan dengan Kuasa tersebut, jika Kuasa tersebut

menerima dan memakai peruntukan Konvensyen ini.

PERKARA 3

Dalam hal konflik bersenjata yang tidak bersifat
antarabangsa yang berlaku di wilayah salah satu Pihak-pihak
Pejanji Tertinggi, setiap Pihak kepada konflik itu hendaklah
terikat untuk memakai, sekurang-kurangnya, peruntukan
berikut:

(@) Orang yang tidak mengambil bahagian secara aktif
dalam pertempuran, termasuk anggota angkatan
tentera yang telah meletakkan senjata mereka dan
yang tidak boleh turut serta (hors de combat) kerana
sakit, cedera, ditahan atau apa-apa sebab lain,
hendaklah dalam segala hal keadaan dilayan
dengan perikemanusiaan, tanpa  apa-apa
perbezaan yang bertentangan berdasarkan bangsa,
warna kulit, agama atau kepercayaan, jantina,
keturunan atau kekayaan, atau apa-apa asas

pertimbangan lain yang serupa.

Bagi maksud ini, tindakan berikut dilarang dan hendaklah
tetap dilarang pada bila-bila masa dan di mana-mana jua

berkenaan dengan orang yang



tersebut di atas:

(@) keganasan terhadap jiwa dan raga, khususnya
segala  bentuk  pembunuhan, pencacatan,

perlakuan kejam dan penderaan;
(b)  pengambilan tebusan;

(c) pencabulan terhadap maruah diri, khususnya
perlakuan yang memalukan dan merendahkan
martabat;

(d)  menjatuhkan  hukuman dan  melaksanakan
hukuman mati tanpa penghakiman terlebih dahulu
diumumkan oleh suatu mahkamah yang dibentuk
secara teratur, yang memberikan segala jaminan
keadilan yang diakui sebagai sangat diperlukan oleh

bangsa yang bertamadun.

(2) Mereka yang cedera dan sakit hendaklah diambil

dan dijaga.

Suatu badan kemanusiaan  berkecuali, seperti
Jawatankuasa  Antarabangsa Palang Merah, boleh
menawarkan perkhidmatannya kepada Pihak-pihak kepada
konflik itu.

Pihak-pihak kepada konflik itu hendaklah selanjutnya
berusaha untuk menguatkuasakan, melalui perjanjian khas,
kesemua atau sebahagian daripada peruntukan lain

Konvensyen ini.

Pemakaian peruntukan yang terdahulu hendaklah tidak
menjejaskan kedudukan undang-undang Pihak-pihak kepada
konflik itu.



Pemakaian oleh
Kuasa-kuasa
yang
berkecuali

Tempoh
pemakaian

Perjanjian khas

PERKARA 4

Kuasa-kuasa yang berkecuali hendaklah memakai secara
analogi peruntukan Konvensyen ini kepada yang cedera dan
sakit, dan kepada anggota kakitangan perubatan dan paderi
angkatan tentera Pihak-pihak kepada konflik, yang diterima
atau ditahan di wilayah mereka, dan juga kepada orang mati

yang ditemukan.

PERKARA 5

Bagi orang dilindungi yang telah jatuh ke tangan musuh,
Konvensyen ini hendaklah terpakai sehingga ke saat akhir

penghantaran pulang mereka.

PERKARA 6

Sebagai tambahan kepada perjanjian yang diperuntukkan
secara nyata dalam Perkara 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37, dan 52,
Pihak-pihak Pejanji Tertinggi boleh membuat perjanjian khas
lain bagi semua perkara yang berkaitan dengannya, yang
mereka sifatkannya sesuai untuk membuat peruntukan
berasingan. Tiada perjanjian khas boleh memudaratkan
keadaan orang yang cedera dan sakit, anggota kakitangan
perubatan atau paderi, sebagaimana yang ditakrifkan oleh
Konvensyen ini, mahupun menyekat hak yang diberikan oleh

Konvensyen ini kepada mereka.

Orang yang cedera dan sakit, dan juga anggota kakitangan
perubatan dan paderi hendaklah terus mendapat manfaat
daripada perjanjian itu selagi Konvensyen ini terpakai kepada
mereka, kecuali jika terdapat peruntukan nyata yang
bertentangan, terkandung dalam perjanjian yang disebut

terdahulu, atau dalam perjanjian



Ketidakbolehan
menolak hak

Kuasa
pelindung

kemudiannya, atau jika langkah yang lebih menguntungkan
tentang mereka, telah diambil oleh salah satu Pihak-pihak

kepada konflik.

PERKARA 7

Orang yang cedera dan sakit, dan juga anggota
kakitangan perubatan serta paderi, tidak boleh dalam apa-apa
jua hal keadaan, menolak sebahagian atau keseluruhan hak
yang diberikan kepada mereka oleh Konvensyen ini, dan
perjanjian khas yang disebut dalam Perkara yang terdahulu,
jika ada.

PERKARA 8

Konvensyen ini hendaklah terpakai dengan kerjasama
dan bawah pengawasan rapi Kuasa-kuasa Pelindung yang
tugasnya adalah untuk melindungi kepentingan Pihak-pihak
kepada konflik. Bagi maksud ini, Kuasa-kuasa Pelindung boleh
melantik, selain staf diplomatik atau konsular mereka, delegasi
daripada kalangan warganegara mereka sendiri atau
warganegara Kuasa-Kuasa berkecuali yang lain. Delegasi
tersebut hendaklah tertakluk pada kelulusan Kuasa, yang

dengannya mereka menjalankan tugas mereka.

Pihak-pihak kepada konflik hendaklah ~memudahkan,
sedaya yang mungkin, tugas wakil atau delegasi Kuasa-kuasa

Pelindung.

Wakil atau delegasi Kuasa-kuasa Pelindung tidak boleh
dalam apa-apa hal melampaui misi mereka bawah Konvensyen
ini. Mereka hendaklah, khususnya, mempertimbangkan
keperluan keselamatan yang sangat mendesak bagi Negara

yang mereka menjalankan tugas mereka. Kegiatan mereka



Kegiatan

Jawatankuasa
Antarabangsa
Palang Merah

Pengganti
bagi Kuasa-
kuasa
Pelindung

hendaklah hanya dihadkan sebagai suatu langkah luar biasa
dan sementara, apabila hal ini ternyata perlu kerana keperluan

ketenteraan yang sangat mendesak.

PERKARA 9

Peruntukan Konvensyen ini tidak menjadi penghalang
kepada kegiatan kemanusiaan yang dijalankan oleh
Jawatankuasa Antarabangsa Palang Merah atau mana-mana
pertubuhan kemanusiaan lain yang tidak berat sebelah,
tertakluk pada persetujuan Pihak-pihak kepada konflik yang
berkenaan, boleh mengaku janji untuk melindungi orang yang
cedera dan sakit, kakitangan perubatan dan paderi, dan bagi

memberikan bantuan kepada mereka.

PERKARA 10

Pihak-pihak Pejanji Tertinggi boleh, pada bila-bila masa,
bersetuju untuk mengamanahkan suatu pertubuhan yang
memberikan segala jaminan kesaksamaan dan keberkesanan
tugas yang diletakkan pada Kuasa-kuasa Pelindung menurut

Konvensyen ini.

Apabila yang cedera dan sakit, atau kakitangan perubatan
dan paderi tidak mendapat manfaat atau terhenti mendapat
manfaat, walau atas apa-apa alasan pun, melalui kegiatan
suatu Kuasa Pelindung atau pertubuhan yang diperuntukkan
dalam perenggan pertama di atas, Kuasa Penahan hendaklah
meminta suatu Negara berkecuali atau pertubuhan sedemikian,
untuk menjalankan fungsi yang dilaksanakan bawah
Konvensyen ini oleh Kuasa-kuasa Pelindung yang ditetapkan
oleh Pihak-pihak kepada konflik.

Jika perlindungan tidak dapat diatur dengan sewajarnya,
Kuasa Penahan hendaklah meminta atau hendaklah



Tatacara
perdamaian

menerima, tertakluk pada peruntukan Perkara ini, tawaran
perkhidmatan suatu pertubuhan kemanusiaan seperti
Jawatankuasa Antarabangsa Palang Merah, untuk mengambil
alih fungsi kemanusiaan yang dilaksanakan oleh Kuasa-kuasa

Pelindung bawah Konvensyen ini.

Mana-mana Kuasa berkecuali, atau mana-mana
pertubuhan yang diundang oleh Kuasa berkenaan atau yang
menawarkan dirinya bagi maksud ini, dikehendaki untuk
bertindak dengan rasa tanggungjawab terhadap Pihak kepada
konflik yang padanya orang yang dilindungi oleh Konvensyen
ini bergantung, dan dikehendaki memberikan jaminan yang
mencukupi bahawa ia mampu menjalankan fungsi berkenaan

dan menunaikannya secara saksama.

Tiada pengurangan daripada peruntukan terdahulu boleh
dibuat melalui perjanjian khas antara Kuasa-kuasa yang salah
satu daripadanya terbatas, walaupun secara sementara, dari
segi kebebasannya untuk berunding dengan Kuasa lain atau
sekutunya disebabkan oleh peristiwva ketenteraan, terutama
sekali jika keseluruhan, atau sebahagian besar, wilayah Kuasa
tersebut diduduki.

Bilamana, dalam Konvensyen ini, sebutan dibuat tentang
Kuasa Pelindung, sebutan itu juga terpakai kepada pertubuhan

pengganti dalam erti kata Perkara ini.

PERKARA 11

Dalam hal yang mereka sifatkannya lebih baik demi
kepentingan orang yang dilindungi, terutamanya dalam hal
percanggahan antara Pihak-pihak kepada konflik tentang
pemakaian atau pentafsiran peruntukan Konvensyen ini,

Kuasa-kuasa Pelindung hendaklah menyumbang khidmat



Perlindungan
dan
penjagaan

baik mereka dengan tujuan menyelesaikan percanggahan

itu.

Bagi maksud ini, setiap kuasa Pelindung boleh, sama ada
atas undangan satu Pihak atau atas daya usahanya sendiri,
mencadangkan kepada Pihak-pihak kepada konflik suatu
pertemuan antara wakil mereka, terutamanya pihak berkuasa
yang bertanggungjawab terhadap yang cedera dan sakit,
anggota kakitangan perubatan dan paderi, seboleh-bolehnya
di wilayah berkecuali terpilih yang sesuai. Pihak-pihak kepada
konflik terikat untuk melaksanakan cadangan yang dibuat
kepada mereka bagi maksud ini. Kuasa-kuasa Pelindung boleh,
jika perlu, mencadangkan untuk kelulusan oleh Pihak-pihak
kepada konflik, seorang yang berasal dari Kuasa berkecuali
atau yang diwakilkan oleh Jawatankuasa Antarabangsa Palang
Merah, yang hendaklah diundang untuk mengambil bahagian

dalam pertemuan sedemikian.

BAB I
YANG CEDERA DAN SAKIT

PERKARA 12

Anggota angkatan tentera dan orang lain yang disebut
dalam Perkara berikut, yang cedera atau sakit,
hendaklah dihormati dan dilindungi dalam segala hal
keadaan.

Mereka hendaklah dilayan dengan perikemanusiaan dan
dijaga oleh Pihak kepada konflik yang dalam kekuasaannya
mereka mungkin berada, tanpa apa-apa perbezaan yang

memudaratkan berdasarkan jantina, bangsa,



Orang yang
dilindungi

kerakyatan, agama, pendirian politik, atau apa-apa asas
pertimbangan lain yang serupa. Apa-apa cubaan serangan
terhadap nyawa mereka, atau perlakuan ganas terhadap diri
mereka, dilarang sama sekali; khususnya, mereka tidak boleh
dibunuh atau dihapuskan, diseksa, atau dijadikan bahan uji kaji
biologi; mereka tidak boleh dengan sengaja ditinggalkan tanpa
bantuan dan jagaan perubatan, juga tidak boleh menimbulkan
keadaan yang mendedahkan mereka kepada penyakit

berjangkit atau jangkitan.

Hanya atas alasan perubatan yang mendesak, keutamaan
mengikut urutan untuk diberikan rawatan, boleh dibenarkan.

Wanita hendaklah dilayan dengan penuh hormat

berasaskan jantina mereka.

Pihak kepada konflik yang terpaksa meninggalkan yang
cedera atau sakit kepada musuh hendaklah, setakat yang
pertimbangan ketenteraan mengizinkan, meninggalkan
bersama mereka, sebahagian daripada kakitangan perubatan
dan bahan perubatannya untuk membantu dalam penjagaan

mereka.

PERKARA 13

Konvensyen ini hendaklah terpakai kepada yang cedera

dan sakit yang tergolong dalam kategori berikut:

(1) Anggota angkatan tentera suatu Pihak kepada
konflik dan juga anggota militia atau kor sukarela yang

merupakan sebahagian daripada angkatan tentera itu.

(2) Anggota militia lain dan anggota kor sukarela lain,
termasuk anggota gerakan tentangan terancang, kepunyaan

suatu Pihak kepada konflik itu dan beroperasi di



dalam atau di luar wilayah mereka sendiri, walaupun jika
wilayah ini diduduki, dengan syarat bahawa militia atau kor
sukarela itu, termasuk gerakan tentangan terancang itu,

memenuhi syarat berikut:

(@) dipimpin oleh seorang yang bertanggungjawab

terhadap anggota bawahannya;

(b) mempunyai tanda pengenalan tetap yang dapat

dikenali dari jauh;
(c) membawa senjata secara terbuka;

(d) menjalankan operasi mereka mengikut undang-

undang dan amalan perang.

(3) Anggota angkatan tentera tetap yang menyatakan
kesetiaan kepada suatu Kerajaan atau suatu kuasa yang tidak
diiktiraf oleh Kuasa Penahan.

(4) Orang yang mengiringi angkatan tentera tanpa
dengan sebenarnya menjadi anggota angkatan tentera itu,
seperti anggota awam bagi anak kapal pesawat udara tentera,
wartawan perang, pengusaha pembekalan, anggota unit buruh
atau perkhidmatan yang bertanggungjawab bagi kebajikan
angkatan tentera, dengan syarat bahawa mereka telah
menerima pemberikuasaan daripada angkatan tentera yang

mereka iringi.

(5) Anggota anak kapal, termasuk nakhoda, juruterbang,
dan perantis perkapalan perdagangan, dan anak kapal pesawat
udara awam Pihak-pihak kepada konflik, yang tidak mendapat
manfaat melalui layanan yang lebih baik bawah mana-mana

peruntukan lain dalam undang-undang antarabangsa.

(6) Penghuni wilayah yang tidak diduduki yang, pada masa

10



Kedudukan

Mencari orang
yang cedera dan
mati.
Pemindahan

musuh menyerbu untuk menyerang, dengan cara spontan
menggunakan senjata untuk menentang pasukan yang
menyerbu, tanpa mempunyai masa untuk membentuk unit
bersenjata tetap, dengan syarat mereka membawa senjata
secara terbuka dan menghormati undang-undang dan amalan

perang.

PERKARA 14

Tertakluk pada peruntukan Perkara 12, yang cedera dan
sakit daripada suatu pihak yang sedang berperang yang jatuh
ke tangan musuh hendaklah menjadi orang tawanan perang,
dan peruntukan undang-undang antarabangsa tentang orang
tawanan perang hendaklah terpakai kepada mereka.

PERKARA 15

Pada setiap masa, dan terutamanya selepas suatu
pertempuran, Pihak-pihak kepada konflik hendaklah, tanpa
berlengah, mengambil segala langkah yang mungkin untuk
mencari dan mengambil yang cedera dan sakit, untuk
melindungi mereka daripada perompakan dan layanan buruk,
untuk menjamin penjagaan yang mencukupi bagi mereka, dan
untuk mencari yang mati dan mencegah mayat mereka

daripada reput.

Bilamana hal keadaan mengizinkan, suatu gencatan
senjata atau penangguhan tembakan hendaklah diatur, atau
dibuat persediaan setempat, bagi membolehkan pemindahan,
penukaran dan pengangkutan yang cedera yang ditinggalkan

di medan perang.

Begitu juga, persediaan setempat boleh dibuat antara
Pihak-pihak kepada konflik bagi pemindahan atau penukaran

yang cedera dan sakit dari suatu kawasan yang

11



dikepung atau dikurung, dan bagi laluan kepada kakitangan
perubatan dan agama serta kelengkapan untuk perjalanan

mereka ke kawasan itu.

PERKARA 16
Perekodan dan Pihak-pihak kepada konflik hendaklah merekod dengan
pengemukaan
maklumat seberapa segera yang mungkin, berkenaan dengan setiap

orang yang cedera, sakit atau mati daripada Pihak lawan yang
jatuh ke tangan mereka, apa-apa butir yang boleh membantu

pengenalan mereka.
Rekod ini hendaklah seboleh-bolehnya termasuk:
(@8 nama Kuasa yang ditaatinya;
(b)  nombor tentera, rejimen, peribadi atau siri;
(c) nama keluarga;
(d) nama atau nama-nama pertama;
(e) tarikh lahir;

(f) apa-apa butir lain yang terdapat pada kad
pengenalan atau cakera;

(g) tarikh dan tempat penawanan atau kematian;

(h)  butir-butir tentang kecederaan atau penyakit, atau

sebab kematian.

Dengan seberapa segera yang mungkin, maklumat yang
tersebut di atas hendaklah dihantar kepada Biro Penerangan
yang diperihalkan dalam Perkara 122 Konvensyen Geneva
yang berhubungan dengan Perlakuan Terhadap Orang
Tawanan Perang bertarikh 12 Ogos 1949, yang hendaklah
menyampaikan maklumat ini kepada Kuasa yang ditaati oleh

12



Panduan
tentang orang
mati.
Perkhidmatan
Pendaftaran
Perkuburan

orang ini melalui perantara Kuasa Pelindung dan perantara

Agensi Orang Tawanan Perang Pusat.

Pihak-pihak kepada konflik hendaklah menyediakan dan
mengemukakan kepada satu sama lain melalui biro yang sama,
sijil kematian atau senarai orang yang mati yang disahkan
dengan sewajarnya. Mereka hendaklah juga memungut dan
mengemukakan melalui biro yang sama, separuh daripada
cakera pengenalan rangkap, wasiat terakhir atau dokumen lain
yang penting kepada waris kadim, wang dan pada umumnya
semua barang yang mempunyai nilai intrinsik atau sentimental,
yang didapati pada mayat. Barang-barang ini, bersama dengan
barang-barang yang tidak dikenal pasti, hendaklah dihantar di
dalam bungkusan yang dilakri, disertakan dengan pernyataan
yang memberikan segala butir yang perlu bagi mengenal pasti
pemiliknya yang meninggal dunia, dan juga suatu senarai

lengkap tentang kandungan bungkusan itu.

PERKARA 17

Pihak-pihak kepada konflik hendaklah memastikan
bahawa pengebumian atau pembakaran mayat dijalankan
secara individu setakat yang hal keadaan mengizinkan,
didahului oleh suatu pemeriksaan rapi, jika boleh, melalui
pemeriksaan perubatan, ke atas mayat, dengan tujuan
mengesahkan kematian, menentukan pengenalan dan
membolehkan suatu laporan dibuat. Separuh daripada cakera
pengenalan rangkap, atau cakera pengenalan itu sendiri jika
cakera itu cakera tunggal, hendaklah ditinggalkan pada mayat.

Mayat tidak boleh dibakar kecuali bagi alasan kebersihan
yang mendesak atau kerana motif berdasarkan ajaran agama

orang yang mati itu. Dalam hal pembakaran mayat, hal

13



keadaan dan alasan bagi pembakaran itu hendaklah
dinyatakan secara terperinci dalam sijil kematian atau pada

senarai kematian yang disahkan.

Mereka selanjutnya hendaklah memastikan bahawa orang
yang mati itu dikebumikan dengan penuh kemuliaan, jika boleh,
mengikut upacara agama yang mereka anuti, bahawa
perkuburan mereka dihormati, dikelompokkan jika boleh,
mengikut kerakyatan si mati, diselenggarakan dan ditandakan
dengan sepatutnya supaya kubur-kubur itu dapat dicari. Bagi
maksud ini, mereka hendaklah, dari permulaan permusuhan
Pihak-pihak kepada konflik, menubuhkan suatu Perkhidmatan
Pendaftaran Perkuburan Rasmi, untuk membenarkan
penggalian mayat kemudiannya dan untuk memastikan
pengenalan mayat, walau di mana-mana jua terletaknya kubur
mereka, dan kemungkinan penghantaran ke negara asal.
Peruntukan ini hendaklah juga terpakai bagi pengurusan abu
mayat, yang hendaklah disimpan oleh Perkhidmatan
Pendaftaran Perkuburan sehingga saat pelupusan sepatutnya

abu mayat itu mengikut kehendak negara asal.

Sebaik sahaja hal keadaan membenarkan, dan selewat-
lewatnya pada akhir permusuhan, Perkhidmatan ini hendaklah
mengadakan pertukaran senarai yang menunjukkan
kedudukan dan penandaan yang tepat kubur itu bersama butir-
butir tentang mayat yang dikebumikan di situ, melalui Biro
Penerangan yang disebut dalam perenggan kedua Perkara 16.

PERKARA 18

E:r:g[:gﬂk Pihak berkuasa tentera boleh memohon belas ihsan penduduk

tempatan untuk memberikan khidmat sukarela untuk

14



Perlindungan

mengumpulkan dan menjaga, bawah arahan mereka, yang
cedera dan sakit, dengan memberi orang yang menyambut
baik rayuan itu, perlindungan dan kemudahan yang diperlukan.
Jika pihak lawan menguasai atau menguasai semula kawasan
itu, mereka hendaklah memberi sukarelawan itu perlindungan

dan kemudahan yang sama.

Pihak berkuasa tentera hendaklah ~membenarkan
penduduk tempatan dan pertubuhan bantuan, walaupun di
kawasan yang diserang atau diduduki, secara spontan untuk
mengumpulkan dan menjaga yang cedera dan sakit itu
daripada apa-apa jua bangsa. Penduduk awam hendaklah
menghormati yang cedera dan sakit itu, dan terutamanya

menahan diri daripada berlaku ganas terhadap mereka.

Tiada seorang pun boleh diserang atau disabitkan

bersalah kerana merawat yang cedera atau sakit itu.

Peruntukan Perkara ini tidak melepaskan Kuasa yang
menduduki daripada kewajipannya untuk memberikan rawatan

jasmani dan moral kepada yang cedera dan sakit itu.

BAB IlI

UNIT DAN PERTUBUHAN
PERUBATAN

PERKARA 19

Pertubuhan tetap dan unit perubatan bergerak,
Perkhidmatan Perubatan dalam hal keadaan apa pun tidak
boleh diserang, tetapi hendaklah pada setiap masa dihormati
dan dilindungi oleh Pihak-pihak kepada konflik. Jika pertubuhan
tetap dan unit perubatan bergerak itu jatuh ke tangan Pihak
lawan, kakitangan mereka hendaklah bebas untuk menjalankan

tugas mereka, selagi Kuasa yang menawan itu
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tidak dapat menjamin penjagaan perlu bagi yang cedera dan sakit

yang terdapat dalam pertubuhan dan unit itu.

Pihak berkuasa yang bertanggungjawab hendaklah
memastikan bahawa pertubuhan dan unit perubatan tersebut,
setakat yang mungkin, diletakkan di tempat yang serangan
terhadap sasaran tentera tidak membahayakan keselamatan

mereka.

PERKARA 20

Perlindungan Kapal hospital yang berhak mendapat perlindungan
kapal hospita
Konvensyen Geneva bagi Pembaikan Keadaan Anggota
Tentera di Laut yang Cedera, Sakit dan Ditimpa Nahas Kapal

bertarikh 12 Ogos 1949, tidak boleh diserang dari daratan.

PERKARA 21

Penamatan i i
erinduraan Perlindungan yang pertubuhan tetap dan unit perubatan

3Zﬂi£§?umhan bergerak daripada Perkhidmatan Perubatan berhak tidak
perubatan terhenti melainkan jika pertubuhan dan unit perubatan itu
digunakan untuk melakukan, di luar tugas kemanusiaannya,
perbuatan yang memudaratkan musuh. Walau bagaimanapun,
perlindungan boleh terhenti hanya selepas amaran yang
sewajarnya telah diberikan, dengan menyatakan, dalam semua
hal yang sesuai, had masa yang munasabah dan selepas

amaran itu tetap tidak diendahkan.

PERKARA 22
Egggaa” yang Keadaan berikut hendaklah tidak dianggap sebagai
L“;%i%’;?}ka” menyebabkan kehilangan perlindungan ke atas pertubuhan
perlindungan atau unit perubatan yang dijamin oleh Perkara 19:
bagi unit dan
pertubuhan
perubatan (1) Bahawa kakitangan unit atau pertubuhan itu
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bersenjata, dan mereka menggunakan senjata itu
untuk mempertahankan diri mereka sendiri, atau
mempertahankan diri yang cedera dan sakit dalam

jagaan mereka.

(2) Bahawa semasa ketiadaan orderli tentera
bersenjata, unit atau pertubuhan itu dilindungi oleh

piket atau sentri atau seorang pengiring.

(3) Bahawa senjata ringan dan amunisi yang diambil
daripada yang cedera dan sakit, dan belum
diserahkan kepada perkhidmatan yang sepatutnya,

dijumpai dalam unit atau pertubuhan itu.

(4) Bahawa kakitangan dan peralatan perkhidmatan
veterinar terdapat dalam unit atau pertubuhan itu,
tanpa membentuk suatu bahagian integral daripada

unit atau pertubuhan itu.

(5) Bahawa kegiatan kemanusiaan unit dan pertubuhan
perubatan itu atau kakitangannya meliputi penjagaan

orang awam yang cedera dan sakit.

PERKARA 23
Zon hospital dan Pada masa aman, Pihak-pihak Pejanji Tertinggi dan,
kawasan
persekitaran

selepas tercetusnya permusuhan, Pihak-pihak kepada konflik,
boleh menubuhkan di wilayahnya sendiri dan, jika keadaan
memerlukan, di wilayah yang diduduki, zon hospital dan
kawasan persekitaran yang diurus sedemikian untuk
melindungi yang cedera dan sakit akibat peperangan, dan juga
kakitangan yang diamanahkan untuk mengurus dan mentadbir
zon serta kawasan persekitaran ini dan penjagaan orang yang

berkumpul di dalamnya.

Bilamana tercetusnya dan semasa permusuhan itu, Pihak-
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Perlindungan
bagi
kakitangan
tetap

Perlindungan
bagi
kakitangan
bantuan

Pihak yang berkenaan boleh membuat perjanjian tentang
pengiktirafan bersama bagi zon hospital dan kawasan
persekitaran yang mereka tubuhkan. Mereka boleh, bagi
maksud ini, melaksanakan peruntukan daripada Draf
Perjanjian yang dilampirkan dalam Konvensyen ini, dengan

apa-apa pindaan yang mereka anggap perlu.

Kuasa-kuasa Pelindung dan Jawatankuasa Antarabangsa
Palang Merah dijemput untuk menyumbang khidmat baik
mereka untuk memudahkan penubuhan dan pengiktirafan zon

hospital dan kawasan persekitaran ini.

BAB IV
KAKITANGAN

PERKARA 24

Kakitangan perubatan yang bertugas semata-mata untuk
mencari, atau mengambil, mengangkut atau merawat yang
cedera atau sakit, atau mencegah penyakit, kakitangan yang
bertugas semata-mata dalam pentadbiran unit dan pertubuhan
perubatan, dan juga paderi yang bertugas dalam angkatan
tentera, hendaklah dihormati dan dilindungi dalam segala hal

keadaan.

PERKARA 25

Anggota angkatan tentera yang dilatih khusus untuk
diambil bekerja, jika keadaan memerlukan, sebagai atendan
hospital, jururawat atau pembawa tandu bantuan, untuk
mencari atau mengambil, mengangkut atau merawat yang

cedera dan sakit juga, hendaklah dihormati dan dilindungi jika
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Kakitangan
pertubuhan
bantuan

Pertubuhan
negara-negara
berkecuali

mereka menjalankan tugas ini semasa mereka berhadapan

dengan musuh atau jatuh ke tangan musuh.

PERKARA 26

Kakitangan Persatuan Palang Merah Kebangsaan dan
kakitangan Pertubuhan Bantuan Sukarela lain, yang diiktiraf
dan diberikan kuasa dengan sewajarnya oleh Kerajaan mereka,
yang boleh diambil bekerja untuk tugas yang sama
sebagaimana kakitangan yang dinamakan dalam Perkara 24,
diletakkan di kedudukan yang sama seperti kakitangan yang
dinamakan dalam Perkara tersebut, dengan syarat bahawa
kakitangan pertubuhan itu tertakluk pada undang-undang dan

peraturan-peraturan ketenteraan.

Setiap Pihak Pejanji Tertinggi hendaklah memberitahu
pihak yang satu lagi, sama ada pada masa aman atau pada
permulaan atau sepanjang permusuhan, tetapi dalam apa-apa
hal sebelum mengambil mereka berkerja dengan sebenarnya,
nama pertubuhan yang diberikan kuasa olehnya, bawah
tanggungjawabnya, untuk memberikan bantuan kepada

perkhidmatan perubatan biasa angkatan tenteranya.

PERKARA 27

Sesuatu pertubuhan yang diiktiraf daripada sesuatu
negara yang berkecuali hanya boleh memberikan bantuan
kakitangan dan unit perubatannya kepada suatu Pihak kepada
konflik itu dengan keizinan Kerajaannya sendiri terlebih dahulu
dan kebenaran Pihak kepada konflik yang berkenaan.
Kakitangan dan wunit itu hendaklah diletakkan bawah

pengawalan Pihak kepada konflik itu.

Kerajaan berkecuali itu hendaklah memberitahu keizinan
ini kepada pihak lawan Negara yang menerima bantuan itu.
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Kakitang
an yang
ditahan

Pihak kepada konflik yang menerima bantuan itu terikat untuk
memberitahu Pihak lawan tentang bantuan itu sebelum

menggunakan apa-apa khidmat daripadanya.

Bantuan ini tidak boleh, dalam apa-apa hal keadaan,

dianggap sebagai campur tangan dalam konflik itu.

Anggota kakitangan yang disebut dalam perenggan
pertama hendaklah diberikan dengan sewajarnya, kad
pengenalan sebagaimana yang diperuntukkan dalam Perkara
40 sebelum meninggalkan negara berkecuali yang mereka

berasal.

PERKARA 28

Kakitangan yang ditetapkan dalam Perkara 24 dan 26
yang jatuh ke tangan Pihak lawan, hanya boleh ditahan selama
keadaan kesihatan, keperluan rohani dan bilangan orang

tawanan perang itu memerlukan perkhidmatan mereka.

Kakitangan yang ditahan itu tidak boleh disifatkan sebagai
orang tawanan perang. Walau bagaimanapun, mereka
sekurang-kurangnya hendaklah mendapat manfaat melalui
semua peruntukan Konvensyen Geneva yang berhubung
dengan Perlakuan Terhadap Orang Tawanan Perang bertarikh
12 Ogos 1949. Dalam kerangka undang-undang dan peraturan-
peraturan tentera Kuasa Penahan, dan di bawah kekuasaan
perkhidmatan berwibawanya, mereka hendaklah terus
menjalankan, mengikut etika profesional mereka, tugas
perubatan dan kerohanian mereka bagi pihak orang tawanan
perang, terutamanya bagi kepentingan orang tawanan perang
daripada angkatan tentera negara mereka sendiri. Mereka
hendaklah selanjutnya menikmati kemudahan berikut dalam

menjalankan tugas perubatan dan kerohanian mereka:
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(@) Mereka hendaklah dibenarkan melawat secara
berkala orang tawanan perang dalam unit buruh
atau hospital di luar kem. Kuasa Penahan
hendaklah menyediakan kenderaan  yang

diperlukan oleh mereka.

(b)  Didalam setiap kem, pegawai perubatan kanan
yang berpangkat tertinggi hendaklah
bertanggungjawab terhadap pihak berkuasa tentera
kem itu bagi kegiatan profesional kakitangan
perubatan yang ditahan. Bagi maksud ini, dari mula
tercetusnya permusuhan, Pihak-pihak kepada
konflik hendaklah bersetuju tentang persamaan
bagi kekananan pangkat kakitangan perubatan
mereka, termasuk kakitangan perubatan daripada
pertubuhan yang ditetapkan dalam Perkara 26.
Dalam semua persoalan yang timbul daripada tugas
mereka, pegawai perubatan ini, dan paderi, hendaklah
mempunyai capaian secara langsung kepada tentera
dan pihak berkuasa perubatan kem itu, yang hendaklah
memberi mereka kemudahan yang diperlukan dalam

urusan surat-menyurat tentang persoalan itu.

(© Walaupun kakitangan yang ditahan didalam
kem tertakluk pada disiplin dalaman, mereka walau
bagaimanapun, tidak dikehendaki melakukan apa-
apa pekerjaan di luar tugas perubatan dan

keagamaan mereka.

Semasa permusuhan, Pihak-pihak kepada konflik
hendaklah membuat persetujuan untuk membebaskan, jika
boleh, kakitangan yang ditahan, dan menetapkan tatacara bagi

pembebasan itu.

21



Taraf
kakitangan
bantuan

Penghantaran
pulang
kakitangan
perubatan dan
agama

Tiada  apa-apa  peruntukan terdahulu boleh
membebaskan Kuasa Penahan daripada kewajipan yang
dikenakan kepadanya, berkaitan dengan kebajikan kesihatan

dan kerohanian orang tawanan perang.

PERKARA 29

Anggota kakitangan yang dilantik dalam Perkara 25 yang
jatuh ke tangan musuh, hendaklah menjadi orang tawanan
perang, tetapi hendaklah diambil bekerja untuk tugas perubatan

mereka setakat keadaan memerlukan.

PERKARA 30

Kakitangan yang penahanannya tidak diperlukan menurut
peruntukan Perkara 28 hendaklah dihantar pulang kepada
Pihak kepada konflik yang mereka berasal, sebaik sahaja ada
peluang bagi penghantaran pulang mereka dan keperluan

ketenteraan mengizinkan penghantaran pulang mereka.

Sementara menunggu penghantaran pulang mereka,
mereka tidak boleh disifatkan sebagai orang tawanan perang.
Walau bagaimanapun, mereka hendaklah sekurang-kurangnya
mendapat manfaat daripada semua peruntukan Konvensyen
Geneva berhubung dengan Perlakuan Terhadap Orang
Tawanan Perang bertarikh 12 Ogos 1949. Mereka hendaklah
terus menyempurnakan tugas mereka bawah arahan Pihak
lawan dan hendaklah sebaik-baiknya terlibat dengan penjagaan
yang cedera dan sakit daripada Pihak kepada konflik yang

mereka berasal.

Semasa berangkat pulang, mereka hendaklah membawa
bersama mereka barang-barang, barang-barang peribadi,

barang-barang berharga dan peralatan kepunyaan mereka.
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Pemilihan
kakitangan
untuk
penghantaran
pulang

Penghantaran
pulang
kakitangan yang
berasal dari
negara
berkecuali

PERKARA 31

Pemilihan kakitangan untuk penghantaran pulang bawah
Perkara 30 hendaklah dibuat tanpa apa-apa pertimbangan
berdasarkan bangsa, agama, atau pendapat politik, tetapi
sebaik-baiknya hendaklah mengikut urutan masa mereka

ditawan dan keadaan kesihatan mereka.

Bermula dari tercetusnya permusuhan, Pihak-pihak
kepada konflik boleh menentukan melalui perjanjian khas
peratusan kakitangan untuk ditahan, berbanding jumlah
tawanan dan pembahagian kakitangan tersebut di dalam kem

itu.

PERKARA 32

Orang yang ditetapkan dalam Perkara 27 yang jatuh ke

tangan Pihak lawan tidak boleh ditahan.

Melainkan jika dipersetujui selainnya, mereka hendaklah
dibenarkan pulang ke negara mereka, atau jika hal ini tidak
boleh berlaku, mereka boleh pulang ke wilayah Pihak kepada
konflik yang mereka berkhidmat, sebaik sahaja laluan bagi
penghantaran pulang mereka terbuka dan pertimbangan

ketenteraan mengizinkan.

Sementara menunggu pembebasan, mereka hendaklah
meneruskan kerja mereka bawah arahan Pihak lawan; mereka
sebaik-baiknya hendaklah ditugaskan untuk menjaga yang
cedera dan sakit daripada Pihak kepada konflik yang mereka
berkhidmat.

Semasa berangkat pulang, mereka hendaklah membawa
bersama mereka barang-barang, barang peribadi dan barang-
barang berharga dan peralatan, senjata dan jika boleh, kaedah

pengangkutan kepunyaan mereka.
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Bangunan dan
bekalan

Pihak-pihak kepada konflik hendaklah memberikan
jaminan kepada kakitangan ini, selama mereka itu berada
dalam kekuasaan Pihak-pihak kepada konflik itu, makanan,
penginapan, elaun dan gaji adalah sama sebagaimana yang
diberikan kepada kakitangan daripada angkatan tentera
mereka sendiri. Makanan dalam apa-apa hal hendaklah
mencukupi berkaitan dengan kuantiti, kualiti dan kepelbagaian
bagi membolehkan kakitangan tersebut berada dalam keadaan
kesihatan yang normal.

BAB V
BANGUNAN DAN PERALATAN

PERKARA 33

Peralatan unit perubatan bergerak angkatan tentera yang
jatuh ke tangan musuh, hendaklah digunakan bagi penjagaan

yang cedera dan sakit.

Bangunan, peralatan dan bekalan pertubuhan perubatan
tetap angkatan tentera hendaklah terus tertakluk pada undang-
undang peperangan, tetapi tidak boleh diubah daripada maksud
itu selagi semua itu diperlukan untuk menjaga yang cedera dan
sakit. Walau bagaimanapun, komander tentera di medan
perang boleh menggunakannya, dalam hal keperluan
ketenteraan yang mendesak, dengan syarat bahawa mereka
terlebih dahulu membuat perkiraan bagi kebajikan yang cedera
dan sakit yang sedang dirawat di dalamnya.

Peralatan dan bekalan yang dinyatakan dalam Perkara ini

tidak boleh dimusnahkan dengan sengaja.
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Harta
pertubuhan
bantuan

Perlindungan

PERKARA 34

Harta tanah dan harta alih kepunyaan pertubuhan
bantuan yang mendapat keistimewaan menurut Konvensyen ini

hendaklah dianggap sebagai harta persendirian.

Hak pengambilan yang diiktiraf oleh Pihak-pihak yang
berperang melalui undang-undang dan adat peperangan tidak
boleh dilaksanakan kecuali dalam hal keperluan yang
mendesak, dan hanya setelah kebajikan yang cedera dan sakit

terjamin.

BAB VI
PENGANGKUTAN PERUBATAN

PERKARA 35

Pengangkutan bagi yang cedera dan sakit atau
kelengkapan perubatan hendaklah dihormati dan dilindungi

dengan cara yang sama sebagaimana unit perubatan bergerak.

Jika pengangkutan atau kenderaan itu jatuh ke tangan
Pihak lawan, pengangkutan dan kenderaan itu hendaklah
tertakluk pada undang-undang peperangan, dengan syarat
bahawa Pihak kepada konflik yang menawannya hendaklah
dalam segala hal menjamin penjagaan bagi yang cedera dan

sakit yang ada di dalamnya.

Kakitangan awam dan semua kaedah pengangkutan yang
diperoleh melalui pengambilan tertakluk pada peraturan-

peraturan umum undang-undang antarabangsa.
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Pesawat udara
perubatan

PERKARA 36

Pesawat udara perubatan, iaitu pesawat udara yang
semata-mata digunakan untuk memindahkan yang cedera dan
sakit dan bagi mengangkut kakitangan dan kelengkapan
perubatan, tidak boleh diserang, tetapi hendaklah dihormati
oleh Pihak-pihak yang berperang, semasa terbang pada
ketinggian, masa dan laluan yang dipersetujui secara khusus

antara Pihak-pihak yang berperang berkenaan.

Pesawat udara itu hendaklah membawa, ditandakan
dengan jelas, lambang tersendiri yang ditetapkan dalam
Perkara 38, berserta warna kebangsaannya pada permukaan
di bahagian bawah, atas dan sisi badan pesawat. Pesawat
udara itu hendaklah diberikan apa-apa tanda atau cara
pengenalan lain yang mungkin dipersetujui antara Pihak-pihak
yang berperang pada masa tercetusnya atau semasa

berlangsungnya permusuhan itu.

Melainkan jika dipersetujui selainnya, penerbangan di

wilayah musuh atau wilayah yang diduduki musuh dilarang.

Pesawat udara perubatan hendaklah mematuhi tiap-tiap
arahan untuk mendarat. Sekiranya arahan pendaratan
dikenakan, pesawat udara itu dengan penumpangnya boleh

meneruskan penerbangan selepas pemeriksaan, jika ada.

Sekiranya suatu pendaratan tak sengaja di wilayah musuh
atau di wilayah yang diduduki musuh, maka yang cedera dan
sakit, dan juga anak-anak kapal pesawat udara itu, hendaklah
menjadi orang tawanan perang. Kakitangan perubatan
hendaklah diperlakukan mengikut Perkara 24 dan Perkara

berikutnya.
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PERKARA 37

Tertakluk pada peruntukan perenggan kedua, pesawat
udara perubatan Pihak-pihak kepada konflik boleh terbang di
wilayah Kuasa-kuasa berkecuali, mendarat dalam keadaan
mendesak, atau menggunakan wilayah itu sebagai pelabuhan
persinggahan. Pesawat udara itu hendaklah terlebih dahulu
memberikan notis kepada Kuasa-kuasa berkecuali itu tentang
laluan mereka di wilayah tersebut dan mematuhi semua arahan
pendaratan, di darat atau di laut. Pesawat udara itu kebal
daripada diserang hanya apabila pesawat udara itu terbang di
laluan, pada ketinggian dan pada masa yang dipersetujui
secara khusus antara Pihak-pihak kepada konflik dan Kuasa

berkecuali yang berkenaan.

Walau bagaimanapun, Kuasa-kuasa berkecuali boleh,
menetapkan syarat atau sekatan tentang laluan atau
pendaratan pesawat udara perubatan di wilayah mereka.
Syarat atau sekatan batasan yang mungkin itu hendaklah

terpakai sama rata kepada semua Pihak kepada konflik.

Melainkan jika dipersetujui selainnya antara Kuasa-kuasa
berkecuali dan Pihak-pihak kepada konflik, yang cedera dan
sakit yang diturunkan di wilayah yang berkecuali oleh pesawat
udara perubatan, dengan persetujuan pihak berkuasa
tempatan, hendaklah ditahan oleh Kuasa berkecuali, jika
dikehendaki sedemikian oleh undang-undang antarabangsa,
mengikut cara yang sedemikan rupa supaya mereka itu tidak
boleh mengambil bahagian semula dalam perjalanan
perperangan. Kos penempatan dan penahanan mereka

hendaklah ditanggung oleh Kuasa yang mereka taati.
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BAB VIl

LAMBANG TERSENDIRI

PERKARA 38

Sebagai penghargaan kepada negara Switzerland,
lambang pusaka palang merah berlatarbelakangkan warna
putih, yang dihasilkan dengan menterbalikkan warna-warna
Persekutuan, dikekalkan sebagai lambang dan tanda tersendiri

Perkhidmatan Perubatan angkatan tentera.

Walaupun  demikian, dalam hal negara yang
menggunakan lambang bulan sabit merah atau singamerah
dan matahari berlatarbelakangkan warna putih, sebagai
menggantikan palang merah, lambang itu juga diiktiraf oleh

terma-terma Konvensyen ini.

PERKARA 39

Bawah arahan pihak berkuasa tentera yang berwibawa,
lambang itu hendaklah dipamerkan pada bendera,gelang kana
dan pada semua kelengkapan yang digunakan dalam

Perkhidmatan Perubatan.

PERKARA 40

Kakitangan yang ditetapkan dalam Perkara 24 dan
Perkara 26 dan 27 hendaklah memakai, melekati lengan Kkiri
mereka, suatu gelang kana kalis air yang tertera lambang
tersendiri, yang dikeluarkan dan dicap oleh pihak berkuasa

tentera.

Kakitangan itu, sebagai tambahan kepada pemakaian

cakera pengenalan yang disebut dalam Perkara 16,
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hendaklah juga membawa kad pengenalan khas yang
mengandungi lambang tersendiri. Kad ini hendaklah kalis air
dan dalam apa-apa ukuran yang sesuai untuk dibawa di dalam
saku. Kad itu hendaklah ditulis dalam bahasa kebangsaan,
hendaklah menyatakan sekurang-kurangnya nama keluarga
dan nama pertama, tarikh lahir, pangkat dan nombor
perkhidmatan pembawa, dan hendaklah menyatakan atas sifat
apakah  pembawanya berhak kepada perlindungan
Konvensyen ini. Kad itu hendaklah mengandungi gambar
pemunya dan juga mengandungi sama ada tandatangan atau
cap jarinya atau kedua-duanya. Kad itu hendaklah dicetak

timbul dengan cap pihak berkuasa tentera.

Kad pengenalan itu hendaklah seragam bagi keseluruhan
angkatan tentera yang sama dan, setakat yang mungkin,
serupa jenisnya dengan yang digunakan oleh angkatan tentera
Pihak-pihak Pejanji Tertinggi. Pihak-pihak kepada konflik boleh
berpandukan model yang dilampirkan, sebagai contoh, kepada
Konvensyen ini. Mereka hendaklah memberitahu satu sama
lain, apabila tercetusnya permusuhan, tentang model kad yang
mereka gunakan. Kad pengenalan hendaklah dibuat, jika boleh,
sekurang-kurangnya dalam dua salinan, satu salinan untuk

disimpan oleh negara asal.

Dalam apa-apa keadaan pun, lambang kebesaran atau
kad pengenalan ataupun hak untuk memakai gelang kana tidak
boleh dirampas daripada  kakitangan itu. Jika berlaku
kehilangan, mereka berhak menerima salinan kad dan

mendapat ganti lambang kebesaran itu.
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Pengenalan
kakitangan
bantuan

Penandaan unit
pertubuhan dan
perubatan

PERKARA 41

Kakitangan yang ditetapkan dalam Perkara 25 hendaklah
memakai, gelang kana putih yang tertera di tengah-tengahnya
tanda pengenalan tersendiri dalam bentuk kecil, tetapi hanya
selama mereka menjalankan tugas perubatan; gelang kana itu

hendaklah dikeluarkan dan dicap oleh pihak berkuasa tentera.

Dokumen pengenalan tentera yang akan dibawa
kakitangan jenis ini hendaklah menyatakan latihan khas yang
mereka terima, sifat sementara tugas yang mereka jalankan,

dan kuasa mereka untuk memakai gelang kana itu.

PERKARA 42

Bendera Konvensyen yang tersendiri hanya boleh
dinaikkan oleh unit dan pertubuhan perubatan yang bawah
Konvensyen ini berhak dihormati, dan hanya dengan keizinan

pihak berkuasa tentera.

Bagi unit bergerak, sebagaimana bagi pertubuhan tetap,
bendera itu bolehlah disertakan dengan bendera kebangsaan
Pihak kepada konflik yang daripadanya unit atau pertubuhan itu

berasal.

Walau bagaimanapun, unit perubatan yang jatuh ke tangan
musuh tidak boleh mengibarkan apa-apa bendera selain

bendera Konvensyen.

Pihak-pihak kepada konflik hendaklah mengambil langkah
perlu, setakat yang pertimbangan tentera membenarkan, untuk
membuat lambang tersendiri yang menunjukkan unit dan
pertubuhan perubatan itu tampak jelas oleh angkatan tentera
darat, udara atau laut musuh, untuk menghindari kemungkinan

apa-apa tindakan permusuhan.
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PERKARA 43

Menandakan Unit perubatan kepunyaan negara berkecuali, yang
umbunnnegma-
Bz?ér?ua” dibenarkan untuk memberikan perkhidmatan mereka kepada

suatu pihak yang sedang berperang bawah syarat-syarat yang
ditetapkan dalam Perkara 27, hendaklah mengibarkan,
bersama bendera Konvensyen, bendera kebangsaan pihak
yang sedang berperang itu, di mana-mana sahaja pihak yang
sedang berperang itu menggunakan hak yang diberikan

kepadanya oleh Perkara 24.

Tertakluk pada perintah yang berlawanan oleh pihak
berkuasa tentera yang bertanggungjawab, unit perubatan
negara yang berkecuali boleh, dalam semua keadaan,
mengibarkan bendera kebangsaan mereka, walaupun mereka

jatuh ke tangan Pihak lawan.

PERKARA 44
Sekatan pada Dengan kekecualian bagi hal-hal yang disebut dalam
penggunaan
lambang. ; i
Kekecualian perenggan berikut tentang Perkara ini, lambang Palang Merah

berlatarbelakangkan warna putih dan perkataan “Palang
Merah”, atau “Palang Geneva” tidak boleh digunakan, sama
ada pada masa aman atau pada masa perang, kecuali untuk
menunjukkan atau untuk melindungi unit dan pertubuhan
perubatan, kakitangan dan peralatan yang dilindungi oleh
Konvensyen ini dan Konvensyen lain yang mengurus perkara
serupa. Sekatan yang sama hendaklah terpakai bagi lambang
yang disebut dalam Perkara 38, perenggan kedua, berkenaan
dengan negara yang menggunakannya. Pertubuhan Palang
Merah Kebangsaan dan Pertubuhan lain yang ditetapkan
dalam Perkara 26 mempunyai hak untuk menggunakan

lambang tersendiri yang memberikan
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perlindungan Konvensyen ini hanya dalam kerangka

perenggan ini sahaja.

Selanjutnya, Pertubuhan Palang Merah Kebangsaan
(Bulan Sabit Merah, Singa Merah dan Matahari) boleh, pada
masa aman, mengikut perundangan negara masing-masing,
menggunakan nama dan lambang Palang Merah bagi kegiatan
lain mereka yang selaras dengan prinsip yang ditetapkan oleh
Persidangan Antarabangsa Palang Merah. Apabila kegiatan itu
dijalankan dalam masa perang, syarat- syarat bagi penggunaan
lambang itu tidak boleh dianggap sebagai memberikan
perlindungan Konvensyen; lambang itu secara perbandingan
hendaklah berukuran kecil dan tidak boleh diletakkan pada

gelang kana atau di atas bumbung bangunan.

Organisasi Palang Merah antarabangsa dan kakitangan
mereka yang diberikan kuasa sewajarnya dibenarkan pada
setiap masa, menggunakan lambang Palang Merah

berlatarbelakangkan warna putih.

Sebagai langkah  kekecualian, selaras dengan
perundangan negara dan dengan kebenaran nyata daripada
salah satu Pertubuhan Palang Merah Kebangsaan (Bulan Sabit
Merah, Singa Merah dan Matahari), lambang Konvensyen
bolehlah digunakan pada masa aman untuk mengenal pasti
kenderaan yang digunakan sebagai ambulans dan untuk
menandakan kedudukan tempat bantuan yang semata-mata
ditugaskan bagi maksud memberikan rawatan percuma

kepada yang cedera dan sakit.
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Pelaksanaan
terperinci. Hal
yang tidak
dijangkakan

Larangan
membalas
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Konvensyen

Terjemahan.
Kaedah-kaedah
pemakaian

BAB VI

PELAKSANAAN KONVENSYEN

PERKARA 45

Setiap Pihak kepada konflik, yang bertindak melalui
panglima besarnya, hendaklah memastikan pelaksanaan
terperinci  Perkara-Perkara terdahulu dan mengadakan
peruntukan bagi hal-hal yang tidak dijangkakan, selaras

dengan prinsip am Konvensyen ini.

PERKARA 46

Membalas dendam terhadap yang cedera, sakit,
kakitangan, bangunan atau kelengkapan yang dilindungi oleh

Konvensyen ini dilarang.

PERKARA 47

Pihak-pihak Pejanji Tertinggi mengaku janji, pada masa
aman dan juga pada masa perang, untuk menyebarkan teks
Konvensyen ini seluas mungkin di negara mereka masing-
masing, dan, terutamanya, untuk memasukkan pengajian
tentangnya dalam program ketenteraan mereka dan, jika
boleh, dalam program arahan awam, supaya prinsip
Konvensyen ini boleh diketahui oleh seluruh penduduk,
terutamanya oleh angkatan tentera bersenjata, kakitangan

perubatan dan paderi.

PERKARA 48

Pihak-pihak Pejanji Tertinggi hendaklah menyampaikan
kepada satu sama lain melalui Majlis Persekutuan Swiss dan,

dalam masa permusuhan, melalui Kuasa-kuasa
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Sanksi Penal .
Pemerhatian
am

Pelindung, terjemahan rasmi Konvensyen ini, dan juga undang-
undang dan peraturan-peraturan yang boleh mereka terima

pakai untuk menjamin pemakaian Konvensyen ini.

BAB IX

MEMBANTERAS PENYALAHGUNAAN DAN
PELANGGARAN

PERKARA 49

Pihak-pihak Pejanji Tertinggi mengaku janji untuk
memperbuat apa-apa perundangan yang perlu bagi
mengadakan sanksi penal yang berkesan bagi orang yang
melakukan, atau memerintahkan supaya melakukan, mana-
mana daripada pelanggaran berat Konvensyen ini

sebagaimana yang dinyatakan dalam Perkara berikut.

Setiap Pihak Pejanji mempunyai kewajipan untuk mencari
orang Yyang dikatakan telah melakukan, atau telah
memerintahkan supaya melakukan, apa-apa pelanggaran
berat, dan hendaklah membawa orang itu, tanpa mengira
bangsanya, di hadapan mahkamahnya sendiri. Pihak Pejanji
Tertinggi juga boleh, jika ia lebih suka, dan mengikut
peruntukan undang-undangnya sendiri, menyerahkan orang
itu kepada Pihak Pejanji Tertinggi lain yang berkenaan untuk
dibicarakan, dengan syarat Pihak Pejanji Tertinggi itu dapat

membuktikan suatu kes prima facie.

Setiap Pihak Pejanji Tertinggi hendaklah mengambil
langkah-langkah perlu untuk menyekat segala tindakan yang
bercanggah daripada peruntukan Konvensyen ini selain

pelanggaran berat yang dinyatakan dalam Perkara berikut.

Dalam segala hal keadaan, orang yang dituduh itu
hendaklah mendapat manfaat perlindungan perbicaraan dan

pembelaan
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Il. Pelanggaran
berat

.

Tanggungjawab

Pihak-pihak
Pejaniji

Tatacara
siasatan

yang sepatutnya, yang hendaklah tidak kurang menguntungkan
daripada jaminan yang diberikan oleh Perkara 105 dan
seterusnya dalam Konvensyen Geneva berhubung dengan
Perlakuan Terhadap Orang Tawanan Perang bertarikh 12
Ogos 1949.

PERKARA 50

Pelanggaran berat yang berkaitan dengan Perkara yang
terdahulu melibatkan mana-mana perbuatan berikut, jika
dilakukan terhadap orang atau harta yang dilindungi oleh
Konvensyen: pembunuhan yang disengajakan, penderaan atau
layanan yang tidak berperikemanusiaan, termasuk uji kaji
biologi, dengan sengaja menyebabkan penderitaan yang teruk
atau kecederaan parah pada tubuh atau kesihatan, dan
kemusnahan yang teruk dan pengambilan harta, yang tidak
diwajarkan oleh keperluan ketenteraan dan dijalankan dengan

menyalahi undang-undang dan sewenang-wenangnya.

PERKARA 51

Tiada Pihak Pejanji Tertinggi boleh dibenarkan
membebaskan dirinya atau mana-mana Pihak Pejanji Tertinggi
lain daripada apa-apa liabiliti yang dilakukan olehnya atau oleh
Pihak Pejanji Tertinggi lain berkenaan dengan pelanggaran
yang tersebut dalam Perkara yang terdahulu.

PERKARA 52

Atas permintaan suatu Pihak kepada konflik, suatu
siasatan hendaklah dimulakan, mengikut cara yang akan
ditentukan antara Pihak-pihak yang berkepentingan,
berkenaan dengan apa-apa pelanggaran yang diperkatakan

tentang
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Penyalahgunaan
lambang

Konvensyen.

Jika persetujuan tidak dapat dicapai tentang tatacara
siasatan, Pihak-pihak itu haruslah bersetuju untuk memilih
seorang pengadil yang akan memutuskan tatacara yang
hendak diikuti.

Bilamana pelanggaran dilakukan, Pihak-pihak kepada
konflik hendaklah mengakhirinya dan hendaklah

membanterasnya tanpa bertangguh lagi.

PERKARA 53

Penggunaan lambang atau gelaran “Palang Merah” atau
‘Palang Geneva”, atau apa-apa tanda atau gelaran yang
merupakan tiruan kepada lambang atau gelaran itu oleh
individu, pertubuhan, firma atau syarikat sama ada awam atau
swasta, selain mereka yang berhak bawah Konvensyen ini,
untuk apa-apa jua tujuan penggunaan itu, dan tanpa mengambil
kira tarikh penggunaannya, hendaklah dilarang pada setiap

masa.

Sebagai penghormatan kepada negara Switzerland atas
penggunaan warna Persekutuan yang diterbalikkan, dan
kekeliruan yang mungkin timbul antara lambang negara
Switzerland, dengan lambang tersendiri Konvensyen ini,
penggunaan oleh individu, pertubuhan atau  firma
persendirian, lambang negara Konfederasi Swiss, atau tanda
yang merupakan tiruan lambang negara Konfederasi Swiss,
sama ada sebagai tanda perdagangan atau tanda komersial,
atau sebagai bahagaian-bahagian daripada tanda itu, atau bagi
maksud yang bertentangan dengan kejujuran komersial, atau
dalam hal keadaan yang boleh melukakan sentimen
kebangsaan orang Swis, hendaklah dilarang pada setiap

masa.

Walau bagaimanapun, Pihak-pihak Pejanji Tertinggi yang
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tidak menjadi pihak kepada Konvensyen Geneva bertarikh 27
Julai 1929 boleh memberi pengguna terdahulu lambang,
gelaran atau tanda yang ditetapkan dalam perenggan pertama,
suatu had masa tidak melebihi tiga tahun mulai permulaan kuat
kuasa Konvensyen ini untuk memberhentikan penggunaan itu,
dengan syarat penggunaan tersebut tidak boleh kelihatan
seperti memberikan perlindungan Konvensyen ini, dalam masa

perang.

Larangan yang ditetapkan dalam perenggan pertama
Perkara ini hendaklah juga terpakai, tanpa menjejaskan apa-
apa hak yang diperoleh melalui penggunaan terdahulu,
lambang dan tanda yang disebut dalam perenggan kedua
Perkara 38.

PERKARA 54

Mencegah Pihak-pihak Pejanji Tertinggi hendaklah, jika perundangan
penyalahgunaan
mereka belum lagi mencukupi, mengambil langkah-langkah
perlu untuk mencegah dan membanteras, pada setiap masa,

penyalahgunaan yang tersebut bawah Perkara 53.

PERUNTUKAN PENUTUP

PERKARA 55

Konvensyen ini diadakan dalam bahasa Inggeris dan
Bahasa bahasa Perancis. Kedua-dua teks ini adalah sama sahnya.

Majlis Persekutuan Swiss hendaklah mengurus supaya
terjemahan rasmi Konvensyen ini dibuat dalam bahasa Rusia

dan bahasa Sepanyol.
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Tandatangan

Ratifikasi

Permulaan kuat
kuasa

PERKARA 56

Konvensyen ini, yang bertarikh hari ini, terbuka untuk
ditandatangani hingga 12 Februari 1950, atas nama Kuasa-
kuasa yang diwakili pada Persidangan yang dirasmikan di
Geneva pada 21 April 1949; selanjutnya, oleh Kuasa-kuasa
yang tidak diwakili pada Persidangan itu, tetapi merupakan
pihak-pihak kepada Konvensyen Geneva tahun 1864, 1906
atau 1929 bagi Membantu yang Cedera dan Sakit dalam

Angkatan Tentera Darat di Medan Perang.

PERKARA 57

Konvensyen ini hendaklah diratifikasikan dengan
seberapa segera yang mungkin dan dokumen ratifikasi

hendaklah disimpan di Bern.

Suatu rekod hendaklah dibuat tentang penyimpanan setiap
surat cara ratifikasi dan salinan diperakui sah rekod ini
hendaklah dihantar oleh Majlis Persekutuan Swiss kepada
semua Kuasa yang menandatangani Konvensyen ini, atau

yang menyatakan penyertaannya.

PERKARA 58

Konvensyen ini hendaklah mula berkuat kuasa enam bulan
selepas tidak kurang daripada dua surat cara ratifikasi

disimpan.

Sesudah itu, Konvensyen ini hendaklah mula berkuat
kuasa bagi setiap Pihak Pejanji Tertinggi enam bulan selepas

penyimpanan surat cara ratifikasi itu.
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Hubungan
dengan
Konvensyen
terdahulu

Penyertaan

Pemakluman
penyertaan

Kuat kuasa
serta-merta

PERKARA 59

Konvensyen ini menggantikan Konvensyen 22 Ogos 1864,
6 Julai 1906, dan 27 Julai 1929, dalam hubungan antara Pihak-
pihak Pejanji Tertinggi.

PERKARA 60

Dari tarikh permulaan kuat kuasanya, Konvensyen ini
terbuka kepada ~mana-mana Kuasa yang belum

menandatanganinya, untuk menyertai Konvensyen ini.

PERKARA 61

Penyertaan hendaklah dimaklumkan secara bertulis
kepada Majlis Persekutuan Swiss, dan hendaklah mula
berkuat kuasa enam bulan selepas tarikh pemakluman itu

diterima.

Majlis Persekutuan Swiss hendaklah menyampaikan
penyertaan itu kepada semua Kuasa yang menandatangani

Konvensyen ini, atau yang menyatakan penyertaannya.

PERKARA 62

Keadaan yang dinyatakan dalam Perkara 2 dan 3
hendaklah memberikan kuat kuasa serta-merta kepada
ratifikasi yang disimpan dan penyertaan yang dimaklumkan
oleh Pihak-pihak kepada konflk sebelum atau selepas
tercetusnya permusuhan atau pendudukan. Majlis Persekutuan
Swiss hendaklah menyampaikan dengan cara yang tercepat
mana-mana ratifikasi atau penyertaan yang diterima daripada
Pihak-pihak kepada konflik.
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PERKARA 63

Setiap Pihak Pejanji Tertinggi bebas untuk mengecam

Konvensyen ini.

Kecaman itu hendaklah diberitahu secara bertulis kepada
Majlis Persekutuan Swiss, yang akan menghantarnya kepada

Kerajaan semua Pihak Pejanji Tertinggi.

Pengecaman itu hendaklah mula berkuat kuasa satu tahun
selepas pemberitahuan kecaman Konvensyen itu dibuat
kepada Majlis Persekutuan Swiss. Walau bagaimanapun,
kecaman yang pemberitahuannya dibuat pada masa Kuasa
yang mengecam itu terlibat dalam konflik, tidak akan berkuat
kuasa sehingga keamanan dicapai, dan sehingga operasi yang
berkaitan dengan pembebasan dan penghantaran pulang

orang yang dilindungi oleh Konvensyen ini ditamatkan.

Pengecaman hendaklah hanya berkuat kuasa bagi Kuasa
yang mengecam. Pengecaman itu tidak boleh dengan apa-apa
cara sekalipun mengurangkan kewajipan yang baginya Pihak-
pihak kepada konflik masih terikat untuk memenuhi menurut
prinsip undang-undang antarabangsa, sebagaimana terhasil
melalui penggunaan dalam  kalangan bangsa yang
bertamadun, daripada undang-undang kemanusiaan dan

kesedaran mengikut rasa hati orang awam.

PERKARA 64

Majlis Persekutuan Swiss hendaklah mendaftarkan
Konvensyen ini dengan Sekretariat Pertubuhan Bangsa-

Bangsa Bersatu. Majlis Persekutuan Swiss juga hendaklah
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memberitahu Sekretariat Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu
tentang semua ratifikasi, penyertaan dan pembatalan yang

diterima olehnya berkenaan dengan Konvensyen ini.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI  ATAS,
penandatangan di bawah, setelah meletakkan kuasa penuh

masing-masing, telah menandatangani Konvensyen ini.

DIBUAT di Geneva pada dua belas hari bulan Ogos 1949,
dalam bahasa Inggeris dan bahasa Perancis. Naskhah asal
hendaklah disimpan di Arkib Konfederasi Swiss. Majlis
Persekutuan Swiss hendaklah menghantar salinan yang
disahkan bagi Konvensyen ini kepada setiap Negara yang

menandatangani dan menyertainya.

LAMPIRAN 1
DRAF PERJANJIAN BERHUBUNG DENGAN ZON-ZON
HOSPITAL DAN KAWASAN-KAWASAN PERSEKITARAN

PERKARA 1

Zon-zon hospital hendaklah diuntukkan semata-mata
kepada orang yang disebut dalam Perkara 23 Konvensyen
Geneva bagi Pembaikan Keadaan yang Cedera dan Sakit
dalam Angkatan Tentera di Medan Perang bertarikh 12 Ogos
1949, dan kepada kakitangan yang diamanahkan dengan
pengurusan dan pentadbiran zon-zon hospital dan kawasan-
kawasan persekitaran ini dan penjagaan orang Yyang

dikumpulkan di dalamnya.

Walau bagaimanapun, orang yang kediaman tetapnya
adalah di dalam zon-zon itu mempunyai hak untuk menetap di
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Situ.

PERKARA 2

Tiada seorang pun yang menetap di dalam zon hospital,

selaku apa-apa pun, boleh dipaksa untuk melakukan apa-apa

pekerjaan, sama ada di dalam atau di luar zon, yang berkaitan

secara langsung dengan operasi ketenteraan atau pengeluaran

bahan peralatan peperangan.

PERKARA 3

Kuasa yang menubuhkan zon hospital hendaklah

mengambil segala langkah perlu untuk melarang capaian

kepada semua orang yang tidak mempunyai hak untuk

menetap atau memasuki zon hospital itu.

PERKARA 4

Zon-zon hospital hendaklah memenuhi syarat berikut:

(@)

(b)

()

(d)

Zon-zon hospital hendaklah terdiri hanya daripada
sebahagian kecil wilayah yang diperintah oleh
Kuasa yang menubuhkan zon-zon hospital itu.

Zon-zon hospital itu hendaklah mempunyai
kepadatan penduduk yang kurang yang berhubung
dengan kemungkinan penempatan.

Zon-zon hospital itu hendaklah terletak jauh dan
bebas daripada semua sasaran ketenteraan, atau
pertubuhan perindustrian atau pentadbiran yang
besar.

Zon-zon hospital itu tidak boleh diletakkan di
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kawasan yang, mengikut tiap-tiap kemungkinan,
akan menjadi penting untuk mengendalikan

peperangan.

PERKARA 5

Zon-zon hospital hendaklah tertakluk pada kewajipan
berikut:

(a) Laluan perhubungan dan kaedah pengangkutan
yang dimiliki oleh zon-zon hospital ini tidak boleh
digunakan untuk mengangkut kakitangan tentera

atau bahan ketenteraan, walaupun dalam transit.

(b) Zon-zon hospital itu tidak boleh dalam apa-apa hal

dipertahankan melalui cara ketenteraan.

PERKARA 6

Zon-zon hospital hendaklah ditandakan dengan kaedah
palang merah (bulan sabit merah, singa merah dan matahari)
berlatarbelakangkan warna putih yang diletakkan di luar
kawasan dan di atas bangunan. Zon-zon hospital itu boleh
ditandakan serupa pada waktu malam dengan alat
pencahayaan yang sesuai.

PERKARA 7

Kuasa-kuasa berkenaan hendaklah memaklumkan
kepada semua Pihak Pejanji Tertinggi pada masa aman atau
pada masa tercetusnya permusuhan, suatu senarai zon-zon
hospital di dalam wilayah yang dikuasai mereka. Mereka juga
hendaklah memberikan notis tentang mana-mana zon baharu

yang ditubuhkan semasa permusuhan.

Sebaik sahaja Pihak lawan menerima pemberitahuan
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yang tersebut di atas, zon itu hendaklah terbentuk dengan

teratur.

Walau bagaimanapun, jika Pihak lawan menganggap
bahawa syarat perjanjian ini tidak dipenuhi, Pihak lawan itu
boleh enggan mengiktiraf zon itu dengan memberikan notis
segera tentangnya kepada Pihak yang bertanggungjawab
terhadap zon tersebut, atau boleh menjadikan pengiktirafannya
kepada zon itu bergantung pada permulaan pengawalan yang

dinyatakan dalam Perkara 8.

PERKARA 8

Mana-mana Kuasa yang mengiktiraf satu atau beberapa
zon hospital yang ditubuhkan oleh Pihak lawan berhak
menuntut pengawalan oleh satu Suruhanjaya Khas atau lebih,
bagi maksud memastikan zon-zon itu memenuhi syarat dan

kewajipan yang dinyatakan dalam perjanjian ini.

Bagi maksud ini, anggota Suruhanjaya Khas itu hendaklah
pada setiap masa mempunyai capaian bebas ke berbagai-
bagai zon dan boleh juga tinggal secara tetap di situ. Mereka
hendaklah diberi segala kemudahan bagi tugas pemeriksaan

mereka.

PERKARA 9

Jika Suruhanjaya Khas itu mendapati apa-apa fakta yang
mereka anggap bercanggah daripada peruntukan perjanjian ini,
mereka hendaklah dengan segera membawa fakta ini kepada
perhatian Kuasa yang menguasai zon tersebut, dan hendaklah
menetapkan had masa lima hari yang dalam tempoh itu perkara
itu haruslah dibetulkan. Mereka hendaklah dengan sewajarnya

memberitahu Kuasa yang mengiktiraf zon itu.
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Jika, apabila had masa tamat, Kuasa yang menguasai zon
itu belum mematuhi amaran, Pihak lawan boleh
mengisytiharkan bahawa ia tidak lagi terikat dengan perjanjian

ini berkenaan dengan zon tersebut.

PERKARA 10

Mana-mana Kuasa yang menubuhkan satu zon hospital
dan kawasan persekitaran atau lebih, dan Pihak-pihak lawan
yang kepadanya telah diberitahu tentang kewujudannya,
hendaklah melantik, atau dilantik oleh Kuasa-kuasa berkecuali,
orang yang akan menjadi anggota Suruhanjaya Khas yang

tersebut dalam Perkara 8 dan 9.

PERKARA 11

Dalam apa-apa hal keadaan sekalipun, zon-zon hospital
tidak boleh dijadikan sasaran serangan. Zon-zon itu hendaklah
dilindungi dan dihormati pada setiap masa oleh Pihak-pihak

kepada konflik.

PERKARA 12

Dalam hal pendudukan suatu wilayah, zon-zon hospital
yang ada di wilayah itu hendaklah terus dihormati dan

digunakan bagi maksud zon itu diwujudkan.

Walau bagaimanapun, tujuannya boleh diubah oleh Kuasa
yang Menduduki, dengan syarat bahawa semua langkah telah
diambil untuk memastikan keselamatan orang yang

ditempatkan di situ.
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PERKARA 13

Perjanjian ini hendaklah juga terpakai kepada kawasan
persekitaran yang boleh digunakan oleh Kuasa-kuasa untuk
maksud yang sama seperti zon-zon hospital.
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LAMPIRAN 1

Muka hadapan

(Ruang dikhaskan untuk nama negara dan pihak
berkuasa tentera yang mengeluarkan kad

KAD PENGENALAN

bagi anggota kakitangan perubatan dan agama yang ditempatkan
dalam angkatan tentera

Nama Keluarga ..o e
Nama pertama ...
Tarikh lahir . ... ..............
Pangkat ..........c.ccoieenl.

Nombor Tentera ...............

Pembawa kad ini dilindungi oleh Konvensyen Geneva bagi Pembaikan
Keadaan yang Cedera dan Sakit dalam Angkatan Tentera di Medan Perang
bertarikh 12 Ogos 1949, atas sifatnya sebagai

Tarikh dikeluarkan Nombor Kad
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Muka belakang

Gambar pembawa Tandatangan atau cap jari
pembawa atau kedua-
duanya

Dicetak timbul dengan
cap pihak berkuasa
tentera yang
mengeluarkan kad

Tinggi Mata Rambut

Tanda nyata yang lain
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